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IntroducAon de l’Autorité de gesAon
Introduzione dell’Autorità di gesAone

Nous vous souhaitons un excellent moment d’échange et de réflexion collec7ve !
Vi auguriamo un o:mo momento di scambio e di riflessione colle:va!

Atelier Thématique 3 : Les obstacles
transfrontaliers

§ ObjecAf des ateliers : contribuer à la construcAon
d’une véritable communauté ALCOTRA

§ Un cycle d’ateliers interacAfs, construcAfs et
conviviaux

Boîte à ouAls : glossaire, podcast, arAcles de presse

Workshop tematico 3: Gli ostacoli
transfrontalieri

§ Obiettivo dei workshops: contribuire alla costruzione
di una vera e propria comunità ALCOTRA

§ Un ciclo di workshops interattivi, costruttivi e
conviviali

Strumenti utili : glossario, podcast, articoli di stampa



Meilleure gouvernance de la coopéraAon /
Migliore governance della cooperazione
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- Un objecAfs spécifique dédié au dépassement des

obstacles transfrontaliers, que ALCOTRA a saisi

- Nouveauté 2021-2027 et conAnuité pour 2028-2034

- Étude spécifique sur l’ISO1 dans le contexte ALCOTRA

- La présentaAon des obstacles qui suivra souhaite

compléter les réflexions en cours, pour cela un

caractère d’expérimentaAon est proposé

La place des obstacles dans ALCOTRA Il ruolo degli ostacoli in ALCOTRA

- Un obiecvo specifico dedicato a superare gli ostacoli

transfrontalieri, che ALCOTRA ha scelto

- Novità 2021-2027 e conAnuità per il 2028-2034

- Studio specifico sull’ISO1 nel contesto ALCOTRA

- La presentazione degli ostacoli che segue desidera

completare le riflessioni in corso, per questo un

caradere sperimentale viene proposto

IntroducAon de l’Autorité de gesAon
Introduzione dell’Autorità di gesAone
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Veuillez vous renommer dans Zoom : « Prénom- Nom – OrganisaAon »
Si prega d’idenAficarsi su Zoom: “Nome- Cognome- Organizzazione”

Si votre connexion le permet, essayez de medre vos caméras. La session sera enregistrée, si
vous ne souhaitez pas être filmé, éteignez alors votre caméra.
Se la vostra connessione lo consente, potete medere le vostre videocamere. La sessione
verrà registrata, quindi se non desiderate essere ripresi, spegnete la videocamera.

Veuillez couper votre micro pendant la rencontre (quand vous ne prenez pas la parole)
pour éviter les bruits parasites
Si prega di spegnere il microfono durante l'incontro (quando non si sta parlando) per
evitare rumori di fondo.

N’hésitez pas à uAliser le chat pour poser vos quesAons, ou nous faire savoir que vous avez
un souci technique…
Non esitate a uAlizzare la chat per porre domande o segnalarci eventuali problemi tecnici...

IntroducAon 
Introduzione



Programme / Programma
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Introduction de l’atelier / Introduzione

1. Enjeux et zoom sur les principaux obstacles transfrontaliers à l’échelle européenne
2. Sfide e approfondimento sui principali ostacoli transfrontalieri a livello europeo

2. Comment résoudre ces obstacles ?
2. Come risolvere questi ostacoli ?

3. Exercices pratiques et témoignages extérieurs
3. Esercizi pratici e testimonianze esterne

4. Conclusion : Les prochaines rendez-vous
4. Conclusione : I prossimi appuntamenti
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Séquence 1- Les principaux obstacles transfrontaliers européens
Sequenza 1- I principali ostacoli transfrontalieri europei

Un obstacle transfrontalier = une situaAon dans
laquelle l’applicaAon du droit, des procédures ou
des praAques d’un État empêche ou limite un
projet, un service ou une poliAque dans un
contexte transfrontalier, alors qu’une soluAon
serait techniquement et financièrement possible.

Les travaux de la Commission européenne et d’acteurs
comme la Mission OpéraAonnelle Transfrontalière (MOT)
disAnguent plusieurs grandes familles d’obstacles :
juridiques et réglementaires, administraAfs et
procéduraux, insAtuAonnels et de gouvernance, mais aussi
physiques, économiques et socio-culturels.

Définir les obstacles transfrontaliers Definire gli ostacoli transfrontalieri

Un ostacolo transfrontaliero = una situazione in
cui l'applicazione della legislazione, delle
procedure o delle prassi di uno Stato impedisce o
limita un progedo, un servizio o una poliAca in un
contesto transfrontaliero, mentre una soluzione
sarebbe tecnicamente e finanziariamente
possibile.

I lavori della Commissione europea e di adori come la
Missione OperaAva Transfrontaliera (MOT) disAnguono
diverse grandi famiglie di ostacoli: giuridici e normaAvi,
amministraAvi e procedurali, isAtuzionali e di governance,
ma anche fisici, economici e socioculturali.
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Séquence 1 - Les principaux obstacles transfrontaliers européens
Sequenza 1 - I principali ostacoli transfrontalieri europei

Obstacle transfrontalier : frein juridique ou administraAf
qui entrave un service / une infrastructure en zone
frontalière.

Effet fronAère : ‘fricAon’ persistante (coûts, délais,
complexité) liée à deux cadres normaAfs et administraAfs.

« Border blindness » : des règles conçues « comme si la
fronAère n’existait pas », générant incompaAbilités ou
vides opéraAonnels

De quoi parle-t-on ?
3 noLons clés

Di cosa sLamo parlando?
3 conceM chiave

Ostacolo transfrontaliero : impedimento giuridico o
amministraAvo che ostacola un servizio/un'infrastrudura in
zona di fronAera.

Effedo fronAera : “adrito” persistente (cosA, tempi,
complessità) legato a due quadri normaAvi e
amministraAvi.

« Border blindness » : norme concepite “come se la
fronAera non esistesse”, che generano incompaAbilità o
vuoA operaAvi.

Aller au-delà d’une vision « projet » pour cibler les 
blocages structurels qui nécessitent des ajustements de 

règles, d’organisaAons ou de compétences

Andare oltre una visione “progeduale” per individuare gli 
ostacoli strudurali che richiedono adeguamenA delle 

norme, delle organizzazioni o delle competenze.

Glossaire/Glossario
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Séquence 1- Les principaux obstacles transfrontaliers européens
Sequenza 1- I principali ostacoli transfrontalieri europei

Juridiques / réglementaires : lois, normes, régimes
fiscaux et sociaux divergents, manque de bases
juridiques pour des services communs.
AdministraAfs / procéduraux : procédures,
formulaires, contrôles, calendriers et systèmes
d’informaAon non harmonisés.
InsAtuAonnels / gouvernance : fragmentaAon des
compétences, faible coordinaAon, structures de
coopéraAon peu dotées.
Physiques/accessibilité : disconAnuités infrastructures
et de services, contraintes géographiques.
Socio-culturels / économiques : langue, cultures
professionnelles, systèmes éducaAfs différents,
asymétries de salaires, de prix et de fiscalité.

Typologie des obstacles Tipologia degli ostacoli
Giuridici/normaAvi : leggi, norme, regimi fiscali e
sociali divergenA, mancanza di basi giuridiche per
servizi comuni.
AmministraAvi/procedurali : procedure, moduli,
controlli, calendari e sistemi informaAvi non
armonizzaA.
IsAtuzionali/governance : frammentazione delle
competenze, scarso coordinamento, strudure di
cooperazione con risorse limitate.
Fisici/accessibilità : disconAnuità delle infrastrudure e
dei servizi, vincoli geografici.
Socio-culturali/economici : lingua, culture
professionali, sistemi educaAvi diversi, asimmetrie
salariali, di prezzo e fiscali.

⚖ ⚖

:🗂 :🗂

🏛 🏛

📍↔
📍

📍↔
📍

👥
👥
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Séquence 1- Les principaux obstacles transfrontaliers européens
Sequenza 1- I principali ostacoli transfrontalieri europei

Une même priorité : mieux idenAfier, documenter et
traiter les obstacles structurels dans les régions
frontalières.
• Cross-border review / communicaAon « Border

Regions » : mise en évidence du « coût de la fronAère »
et appel à intégrer la levée des obstacles dans les
réformes naAonales.
CESCI's Cross-Border Review 2023 is now available! |
Futurium

• b-soluAons : cas praAques accompagnés par l’
AssociaAon of European Border Regions (AEBR) avec
experAse juridique et recommandaAons.
b-solu+ons - AEBR

• bridgeforEU : disposiAf pour recenser les obstacles,
coordonner les réponses entre États et capitaliser les
soluAons juridiques reproducAbles.

Principales études et iniLaLves européennes Principali studi e iniziaLve europee
Una priorità comune: idenAficare, documentare e
affrontare meglio gli ostacoli nelle regioni frontaliere.
• Cross-border review / comunicazione «Border

Regions»: evidenziazione del «costo della fronAera» e
invito a integrare l'eliminazione degli ostacoli nelle
riforme nazionali.
CESCI's Cross-Border Review 2023 is now available! |
Futurium

• b-soluAons: casi praAci accompagnaA dall'Associazione
delle regioni frontaliere europee (ARFE) con
competenze giuridiche e raccomandazioni.
b-solu+ons - AEBR

• bridgeforEU: disposiAvo per individuare gli ostacoli,
coordinare le risposte tra gli StaA e capitalizzare le
soluzioni giuridiche riproducibili.

https://futurium.ec.europa.eu/en/border-focal-point-network/news/cescis-cross-border-review-2023-now-available
https://www.aebr.eu/projects/b-solutions/
https://futurium.ec.europa.eu/en/border-focal-point-network/news/cescis-cross-border-review-2023-now-available
https://www.aebr.eu/projects/b-solutions/
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Séquence 1- Les principaux obstacles transfrontaliers européens
Sequenza 1- I principali ostacoli transfrontalieri europei

La Mission OpéraAonnelle Transfrontalière (MOT) joue un
rôle d’interface entre les réalités vécues dans les bassins
de vie frontaliers et les niveaux de décision capables d’agir.
Créée en 1997, elle fédère les acteurs de la coopéraAon
transfrontalière aux fronAères françaises et contribue à
structurer un dialogue mulA-niveaux (territoires, services
de l’État, niveau européen).
Sa valeur ajoutée = aider à passer d’un « irritant de
terrain » à un obstacle correctement qualifié.

Trois missions complémentaires

La MOT : un acteur-pivot pour rendre 
les obstacles « traitables »

La MOT: un aUore chiave per rendere 
gli ostacoli “superabili”

La Missione OperaAva Transfrontaliera (MOT) funge da
interfaccia tra le realtà vissute nei bacini di utenza frontalieri
e i livelli decisionali in grado di agire. Creata nel 1997,
riunisce gli adori della cooperazione transfrontaliera alle
fronAere francesi e contribuisce a strudurare un dialogo
mulAlivello (territori, servizi dello Stato, livello europeo).
Il suo valore aggiunto = aiutare a passare da un « fadore di
irritazione sul campo » a un ostacolo corredamente
qualificato.

Tre missioni complementari

Ingénierie et appui 
aux porteurs de 

projets

Mise en réseau et 
capitalisaAon via un 
centre de ressources

Relais des enjeux 
auprès des 
autorités 

compétentes

Ingegneria e 
supporto ai 

promotori di 
progec

Creazione di reA e 
capitalizzazione 

tramite un centro 
risorse

Trasmissione 
delle quesAoni 

alle autorità 
competenA
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Séquence 1- Les principaux obstacles transfrontaliers européens
Sequenza 1- I principali ostacoli transfrontalieri europei

La MOT intervient en amont pour structurer la remontée
des difficultés et éviter que chaque fronAère réinvente ses
soluAons : elle qualifie les cas, facilite la mise en cohérence
et capitalise les apprenAssages.

Ce travail prépare aussi l’arAculaAon avec des disposiAfs
d’appui et d’experAse, comme b-soluAons, qui vise
précisément à analyser des obstacles juridiques et
administraAfs et à proposer des voies de résoluAon sur la
base de cas concrets.

C’est dans la conAnuité de cede logique que s’inscrit
BRIDGEforEU.

Un conLnuum d’ouLls : du diagnosLc terrain 
à la facilitaLon (avant BRIDGEforEU)

Una serie di strumenL: dalla diagnosi sul campo 
alla facilitazione (prima di BRIDGEforEU)

La MOT interviene a monte per strudurare la segnalazione
delle difficoltà ed evitare che ogni fronAera reinvenA le
proprie soluzioni: qualifica i casi, facilita la coerenza e
capitalizza gli insegnamenA appresi.

Questo lavoro prepara anche il collegamento con disposiAvi
di supporto e competenza, come b-soluAons, che mira
proprio ad analizzare gli ostacoli giuridici e amministraAvi e a
proporre vie di risoluzione sulla base di casi concreA.

È in linea con questa logica che si inserisce BRIDGEforEU.
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Séquence 1- Zoom sur BRIDGEforEU
Sequenza 1- Zoom su BRIDGEforEU

BRIDGEforEU (Border Regions’ Instrument for 
Development and Growth ; Règlement UE 2025/925, du 
7 mai 2025) établit un cadre pour idenAfier et traiter des 
obstacles transfrontaliers qui affectent infrastructures et 

services dans les régions frontalières de l’UE. 
Champ géographique : régions frontalières terrestres et
mariAmes entre deux (ou plus) États membres; le règ. ne
s’applique pas aux fronAères avec pays non UE.
Philosophie : BRIDGEforEU “insAtuAonnalise” un chemin
de traitement des obstacles, mais la décision finale de
lever l’obstacle reste du ressort des autorités naAonales
compétentes (principe de subsidiarité / volontariat).

Un nouvel ouLl européen de résoluLon 
des obstacles transfrontaliers

Un nuovo strumento europeo per la 
risoluzione degli ostacoli transfrontalieri

BRIDGEforEU (Border Regions’ Instrument for 
Development and Growth; Regolamento UE 2025/925, del 

7 maggio 2025) stabilisce un quadro per idenAficare e 
affrontare gli ostacoli transfrontalieri che incidono sulle 

infrastrudure e sui servizi nelle regioni frontaliere dell’UE.
Ambito geografico : regioni frontaliere terrestri e maricme
tra due (o più) StaA membri; il reg. non si applica alle
fronAere con paesi non UE.
Filosofia: BRIDGEforEU “isAtuzionalizza” un percorso di
tradamento degli ostacoli, ma la decisione finale di
rimuovere l'ostacolo rimane di competenza delle autorità
nazionali competenA (principio di
sussidiarietà/volontarietà).
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Séquence 1- Zoom sur BRIDGEforEU
Sequenza 1- Zoom su BRIDGEforEU

BRIDGEforEU s’appuie sur des CBCPs (Cross Border
CoordinaAon Points), créés par les États membres (au
niveau naAonal ou régional) = rôle de guichet unique.

Un iniAateur (public ou privé) peut déposer un dossier
transfrontalier décrivant le problème, le contexte et ses
effets, à condiAon qu’au moins un État concerné dispose
d’un CBCP. Le CBCP (ou l’autorité compétente) réalise
ensuite une analyse de recevabilité : il vérifie l’existence de
l’obstacle et idenAfie l’État compétent.

Si l’obstacle est reconnu et qu’aucune soluAon plus simple
n’existe, l’ouAl de facilitaAon transfrontalière propose une
démarche volontaire et coordonnée pour lever l’obstacle.

Comment ça marche ? Come funziona ? 
BRIDGEforEU si avvale dei CBCP (Cross Border CoordinaAon
Points), creaA dagli StaA membri (a livello nazionale o
regionale) = ruolo di sportello unico.

Un promotore (pubblico o privato) può presentare un
dossier transfrontaliero che descrive il problema, il
contesto e i suoi effec, a condizione che almeno uno Stato
interessato disponga di un CBCP. Il CBCP (o l'autorità
competente) effedua quindi un'analisi di ammissibilità:
verifica l'esistenza dell'ostacolo e idenAfica lo Stato
competente.

Se l'ostacolo è riconosciuto e non esiste una soluzione più
semplice, lo strumento di facilitazione transfrontaliera
propone un approccio volontario e coordinato per
rimuovere l'ostacolo.
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Séquence 1- Zoom sur BRIDGEforEU
Sequenza 1- Zoom su BRIDGEforEU

• Le règlement complète le droit existant et n’affecte pas
certaines procédures (ex. enforcement du droit de l’UE), et
n’empêche pas les États d’uAliser d’autres voies (accords
bilatéraux, procédures naAonales, soluAons ad hoc).
• Volontariat : créaAon des CBCPs et acAvaAon de l’ouAl de
facilitaAon relèvent des États membres ; la résoluAon d’un
obstacle demeure une décision naAonale.

Garde-fous Salvaguardia
• Il regolamento integra il dirido vigente e non incide su
determinate procedure (ad esempio l'applicazione del
dirido dell'UE) né impedisce agli StaA membri di ricorrere
ad altri strumenA (accordi bilaterali, procedure nazionali,
soluzioni ad hoc).
• Volontarietà : la creazione dei CBCP e l'acvazione dello
strumento di facilitazione sono di competenza degli StaA
membri; la risoluzione di un ostacolo rimane una decisione
nazionale.

La Commission souAent la mise en œuvre via un registre 
public des cas, favorise l’apprenAssage et la diffusion de 
bonnes praAques, et prévoit un bilan à l’horizon 2030.

La Commissione sosAene l'aduazione adraverso un registro 
pubblico dei casi, promuove l'apprendimento e la 

diffusione delle buone praAche e prevede una valutazione 
entro il 2030.



16

Les principaux obstacles sur le territoire ALCOTRA

Séquence 1- Le panel d’obstacles dans le territoire ALCOTRA
Sequenza 1- Il pannello degli ostacoli nel territorio ALCOTRA

- Transports : un frein à la mobilité quoAdienne des travailleurs, des
étudiants, des touristes ou des habitants vivant des deux côtés de
la fronAère

- Santé : une vie quoAdienne complexifiée pour les habitants des
zones transfrontalières et/ou touristes

- Environnement : une coordinaAon limitée pour gérer
conjointement des espaces naturels protégés et soutenir des
acAons de prévenAon des risques ou de conservaAon

- Emploi/FormaAon : frein à la mobilité professionnelle et pénurie
de main-d’œuvre dans certains territoires

- ÉducaAon, jeunesse et langues : incompaAbilité des calendriers
scolaires, peu de cursus réellement bilingues et transfrontaliers,
barrière linguisAque persistante, limitant la construcAon d’une
véritable culture transfrontalière dès le plus jeune âge

- Mais aussi… : Sécurité civile et gesAon des risques ; aménagement
du territoire et urbanisme ; économie, entreprise et innovaAon…

I principali ostacoli nel territorio ALCOTRA

- TrasporA : un freno alla mobilità quoAdiana di lavoratori,
studenA, turisA o abitanA che vivono su entrambi i laA del
confine

- Salute : una vita quoAdiana più complessa per i residenA
delle aree transfrontaliere e/o per i turisA

- Ambiente : coordinamento limitato per gesAre
congiuntamente le aree naturali protede e supportare
azioni di prevenzione o conservazione del rischio

- Occupazione/Formazione : frenare la mobilità professionale
e la carenza di manodopera in alcuni territori

- Istruzione, gioventù e lingue : incompaAbilità dei calendari
scolasAci, pochi corsi veramente bilingui e transfrontalieri,
persistente barriera linguisAca, che limitano la costruzione
di una vera cultura transfrontaliera fin da piccola

- Ma anche... : Sicurezza civile e gesAone del rischio;
pianificazione dell'uso del suolo e urbanisAca; economia,
affari e innovazione...
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Zoom sur 3 obstacles via le projet Alcotraité

- Vise à lever des obstacles réglementaires, insAtuAonnels et
opéraAonnels qui limitent actuellement la coopéraAon
transfrontalière entre l’IT et la FR, pour renforcer cede coopéraAon
et la gouvernance entre les territoires IT et FR limitrophes.

- Examine, aborde et vise à trouver des soluAons concrètes pour
surmonter les barrières transfrontalières existantes dans les
domaines de la santé, de l'environnement et des transports publics.

- Favorise et souAent la coopéraAon bilatérale à plusieurs niveaux,
grâce et avec la parAcipaAon acAve des cinq régions frontalières
terrestres (Région Ligurie, Région Piémont, Région Autonome
Vallée d'Aoste, Région Provence-Alpes-Côte d'Azur et Région
Auvergne Rhône-Alpes) et de la MOT

Séquence 1- Le panel d’obstacles dans le territoire ALCOTRA
Sequenza 1- Il pannello degli ostacoli nel territorio ALCOTRA

Zoom su 3 ostacoli adraverso il progedo Alcotraité

- Mira a rimuovere ostacoli normaAvi, isAtuzionali e operaAvi che
adualmente limitano la cooperazione transfrontaliera tra IT e RF,
per rafforzare la cooperazione e la governance transfrontaliera tra i
territori IT e RF confinanA.

- Esamina, affronta e mira a trovare soluzioni concrete per superare
le barriere transfrontaliere esistenA nei sedori della salute,
dell'ambiente e del trasporto pubblico.

- Promuove e sosAene la cooperazione bilaterale a diversi livelli,
grazie e con la partecipazione acva delle cinque regioni di confine
terrestre (Regione Liguria, Regione Piemonte, Regione Autonoma
Valle d'Aosta, Provincia Alpi-Costa Azzurra e Regione Auvernia
Rodano-Alpi) e della MOT
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Les objecAfs opéraAonnels du projet Alcotraité
- Mise en place des tables techniques thémaAques

Alcotraité (transport, biodiversité et santé) ;
- Proposer au comité de coopéraAon frontalière du Traité

de Quirinal des soluAons possibles aux obstacles
réglementaires et insAtuAonnels issus des tables
techniques de l'Alcotraité ;

- Améliorer l'interacAon entre les programmes ALCOTRA,
Italie/France mariAme, MARITTIMO, ESPACE ALPIN et les
autres iniAaAves de coopéraAon européenne, telles que
la macro-région alpine, SUERA (EUSALP) ;

- Développer les pistes de soluAons idenAfiées par les
tables techniques thémaAques en parAcipant
conjointement aux appels ALCOTRA (mobilité ou ISO1).

Séquence 1- Le panel d’obstacles dans le territoire ALCOTRA
Sequenza 1- Il pannello degli ostacoli nel territorio ALCOTRA

Gli obiecvi operaAvi del progedo Alcotraité
- IsAtuzione delle tavole tecniche temaAche Alcotraité

(trasporA, biodiversità e salute);
- Proporre al Comitato di Cooperazione FronAera del

Tradato del Quirinale possibili soluzioni agli ostacoli
regolatori e isAtuzionali derivanA dai tavoli tecnici del
Tradato di Alcotradato ;

- Migliorare l'interazione tra ALCOTRA, Italia/Francia
Maricme, MARITTIMO, i programmi dello spazio alpino
e altre iniziaAve di cooperazione europea, come la
macro-regione alpina, EUSALP;

- Sviluppare le possibili soluzioni idenAficate dalle tabelle
tecniche temaAche partecipando congiuntamente alle
chiamate ALCOTRA (mobilità o ISO1).
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Zoom sur 3 obstacles étudiés via ce projet
1°- Focus transport

La quesAon de l’aménagement des infrastructures demeure
centrale et a été reconnue comme une nécessité pour
opAmiser l’efficience des invesAssements, mais elle
n’apparaît pas comme un obstacle nécessitant des
changements des modèles de gesAon ou de réglementaAon
comme peuvent l’être les problémaAques liées à
l’exploitaAon, notamment la coordinaAon des horaires, la
billecque et l’informaAon voyageurs, ainsi que les
incompaAbilités techniques qui font de la gare de VinAmille
un terminus pour trois lignes ferroviaires alors qu’elle devrait
être une véritable porte d’entrée sur la France et sur l’Italie,
une problémaAque que l’on retrouve avec encore plus
d’acuité à la gare de Bardonecchia, au Nord de la fronAère
transalpine.

Séquence 1- Le panel d’obstacles dans le territoire ALCOTRA
Sequenza 1- Il pannello degli ostacoli nel territorio ALCOTRA

Zoom su 3 ostacoli studiaA adraverso il progedo
1°- TransporA

La quesAone dello sviluppo infrastrudurale rimane centrale
ed è stata riconosciuta come una necessità per ocmizzare
l'efficienza degli invesAmenA, ma non sembra rappresentare
un ostacolo che richieda cambiamenA nei modelli di gesAone
o regolatori, come potrebbero esserlo le quesAoni
operaAve, in parAcolare il coordinamento degli orari, la
bigliederia e le informazioni passeggeri, così come le
incompaAbilità tecniche che rendono la stazione di
VenAmiglia un capolinea per tre linee ferroviarie quando
dovrebbe essere una vera porta d'accesso a Francia e Italia,
un problema che si riscontra ancora più acuto alla stazione di
Bardonecchia, a nord del confine transalpino.
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Zoom sur 3 obstacles étudiés via ce projet
2°- Focus Santé

Un obstacle important pour les territoires transfrontaliers des 5
régions frontalières terrestres réside dans l'absence d'un accord-cadre
bilatéral spécifique FR/IT sur la coopéraAon sanitaire
transfrontalière. Cet obstacle résulte d'une combinaison de mulAples
aspects de nature différente : juridiques et administraAfs en premier
lieu, mais aussi financiers et poliAques. Elle résulte notamment de
l'asymétrie insAtuAonnelle entre la France et l'Italie : en France, les
autorités compétentes en maAère de santé sont l'État et ses services
décentralisés, tandis qu'en Italie, ce sont les régions qui jouent un rôle
central et déAennent la compétence en maAère de santé, dans le
respect des principes fondamentaux définis par l'État.
La dimension poliAque de cet obstacle est elle-même étroitement liée
à la quesAon des remboursements et au contexte des flux (actuels ou
potenAels) de paAents hospitalisés dans les pays voisins. La
réglementaAon actuelle en maAère de mobilité internaAonale prévoit
que les remboursements s'effectuent entre les États et non entre les
collecAvités territoriales

Séquence 1- Le panel d’obstacles dans le territoire ALCOTRA
Sequenza 1- Il pannello degli ostacoli nel territorio ALCOTRA

Zoom su 3 ostacoli studiaA adraverso il progedo
2°- Salute

Un ostacolo importante per i territori transfrontalieri delle 5 regioni di
confine terrestre risiede nell'assenza di un accordo quadro bilaterale
specifico FR/ IT sulla cooperazione sanitaria transfrontaliera. Questo
ostacolo è il risultato di una combinazione di molA aspec diversi:
legale e amministraAvo in primo luogo, ma anche finanziario e poliAco.
È il risultato in parAcolare dell'asimmetria isAtuzionale tra Francia e
Italia: in Francia, le autorità competenA nel campo della salute sono lo
Stato e i suoi servizi decentralizzaA, mentre in Italia sono le regioni a
svolgere un ruolo centrale e a detenere competenze nel campo della
salute, in conformità con i principi fondamentali definiA dallo Stato.
La dimensione poliAca di questo ostacolo è a sua volta stredamente
legata alla quesAone dei rimborsi e al contesto dei flussi (effecvi o
potenziali) di pazienA ricoveraA nei paesi vicini. Le aduali normaAve
sulla mobilità internazionale prevedono che i rimborsi siano effeduaA
tra StaA e non tra autorità locali
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Zoom sur 3 obstacles étudiés via ce projet
3°- Focus Biodiversité

- Des différences significaAves entre les systèmes de collecte, de
gesAon et d’archivage des données environnementales et
naturalistes entre les partenaires IT/FR. Le traitement et la
resAtuAon des données varient en foncAon de plusieurs facteurs :
le référenAel de saisie, le format, l’échelle spaAale, la fréquence de
mise à jour, la représentaAon graphique/cartographique et les
modalités d’accès (selon le statut privé ou public de ces données)
=> Impossibilité de comparer directement les données, limitant la
capacité de planificaAon partagée, avec le risque de dupliquer les
efforts et de produire des évaluaAons parAelles ou incohérentes.

- Différences entre l’Italie et la France dans la nomenclature des
espèces, l’uAlisaAon de techniques différentes pour la
classificaAon des habitats et dans les protocoles méthodologiques
de suivi naturaliste et écologique => limitant la capacité à mener
des analyses transfrontalières cohérentes et comparables et/ou
générant des risques d’erreurs.

Séquence 1- Le panel d’obstacles dans le territoire ALCOTRA
Sequenza 1- Il pannello degli ostacoli nel territorio ALCOTRA

Zoom su 3 ostacoli studiaA adraverso il progedo
3°- Biodiversità

- Differenze significaAve tra i sistemi di raccolta, gesAone e
archiviazione dei daA ambientali e naturalisAci tra partner
IT/FR. L'elaborazione e la resAtuzione dei daA variano in base a
diversi fadori: il sistema di riferimento di input, il formato, la
scala spaziale, la frequenza degli aggiornamenA, la
rappresentazione grafica/cartografica e i metodi di accesso (a
seconda dello stato privato o pubblico di quesA daA) =>
Impossibilità di confrontare diredamente i daA, limitando la
capacità di pianificazione condivisa, con il rischio di duplicare
gli sforzi e produrre valutazioni parziali o incoerenA.

- Le differenze tra Italia e Francia nella nomenclatura delle
specie, nell'uso di diverse tecniche per la classificazione degli
habitat e nei protocolli metodologici di monitoraggio
naturalisAco ed ecologico => limitano la capacità di effeduare
analisi transfrontaliere coerenA e comparabili e/o generano
rischi di errori.



22

A vous de jouer !
È il votro turno !



Dans cede séquence, nous allons appliquer 
ensemble une méthode simple pour transformer 

des situaAons transfrontalières concrètes en pistes 
d’acAon opéraAonnelles
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Séquence 2- Comment résoudre ces obstacles ?
Sequenza 2- Come risolvere quesA ostacoli ?

Deux situa7ons 
transfrontalières pour travailler 

la résolu7on d’obstacles
In questa sequenza applicheremo insieme un 
metodo semplice per trasformare situazioni 
transfrontaliere concrete in linee d'azione 

operaAve

Due situazioni transfrontaliere 
per lavorare alla risoluzione 

degli ostacoli

Vous travaillerez sur deux cas praAques :
• un cas “ressource en eau” (Haut Val de Suse -

Briançonnais),
• un cas “compétences” (méAers de la

montagne- Espace Mont-Blanc).

Lavorerete su due casi praAci:
• un caso relaAvo alle “risorse idriche” (Alta

Valle di Susa- Briançonnais),
• un caso relaAvo alle “competenze” (mesAeri di

montagna- Espace Mont-Blanc).
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Séquence 2- Comment résoudre ces obstacles ?
Sequenza 2- Come risolvere quesA ostacoli ?

1. Comprendre la situaAon – L’animatrice présente la
situaAon du cas choisi.

2. IdenAfier ensemble les obstacles transfrontaliers – À
parAr de vos observaAons et expériences, vous
répondrez à une première quesAon : “Qu’est-ce qui a
rendu la situa7on difficile dans ce cas ?”

3. Proposer des soluAons – Une fois l’obstacle clarifié,
nous passerons à une seconde quesAon : “Quelles
solu7ons pourraient être mises en œuvre pour
améliorer la situa7on ?”. Vous proposerez vos idées
qui pourront viser une réponse rapide ou plus sur le
long terme.

Comment va se dérouler l’exercice ? Come si svolgerà l'esercizio?

1. Comprendere la situazione – La moderatrice presenta
la situazione del caso scelto.

2. IdenAficare insieme gli ostacoli transfrontalieri – Sulla
base delle vostre osservazioni ed esperienze,
risponderete a una prima domanda: “Cosa ha reso
difficile la situazione in questo caso?”

3. Proporre delle soluzioni – Una volta chiarito l'ostacolo,
passeremo a una seconda domanda: “Quali soluzioni
potrebbero essere aIuate per migliorare la
situazione?”. Proporrete le vostre idee che potranno
mirare a una risposta rapida o più a lungo termine.

Tout se fera en direct dans le chat et sur un tableau blanc 
collaboraAf où chacun pourra contribuer librement

Tudo avverrà in direda nella chat e su una lavagna
interacva dove tuc potranno contribuire liberamente
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Séquence 2- Comment résoudre ces obstacles ?
Sequenza 2- Come risolvere quesA ostacoli ?

Territoire cible : Le Haut Val Susa (Piémont) et le
Briançonnais (Hautes-Alpes), deux territoires de montagne
très connectés par le col de Montgenèvre
Mise en situaAon : Deux étés de suite, les torrents
d’alAtude connaissent de très faibles débits. Au même
moment, les usages restent élevés : tourisme, eau potable,
irrigaAon.
Lors d’un épisode de sécheresse, des restricAons sont
appliquées à des moments différents de part et d’autre de
la fronAère, suscitant incompréhensions et tensions.

Scenario 1 – RaréfacLon des ressources – « Tensions autour de la ressource en eau pour les acLvités 
tourisLques et agricoles dans le Haut Val Susa – Briançonnais » 

Scenario 1 – Rarefazione delle risorse – «Tensioni intorno alle risorse idriche per il turismo e le aMvità agricole 
nell'Alta Val Susa – Briançonnais» 

Territorio interessato : Alta Val Susa (Piemonte) e
Briançonnais (Alte Alpi), due territori montani stredamente
collegaA dal Colle del Monginevro .
Situazione : Per due estaA consecuAve, i torrenA di alta
quota registrano portate molto basse.
Allo stesso tempo, gli usi restano elevaA: turismo, acqua
potabile, irrigazione.
Durante un periodo di siccità, vengono applicate restrizioni
in momenA diversi da una parte e dall'altra del confine,
suscitando incomprensioni e tensioni.
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Séquence 2- Comment résoudre ces obstacles ?
Sequenza 2- Come risolvere quesA ostacoli ?

QuesAon 1 – IdenAfier les obstacles :
d’après votre expérience, qu’est-ce qui a rendu difficile la
gesAon de la ressource dans ce cas ?

…

Scenario 1 – RaréfacLon des ressources – « Tensions autour de la ressource en eau pour les acLvités 
tourisLques et agricoles dans le Haut Val Susa – Briançonnais » 

Scenario 1 – Rarefazione delle risorse – «Tensioni intorno alle risorse idriche per il turismo e le aMvità agricole 
nell'Alta Val Susa – Briançonnais» 

Domanda 1 – IdenAficare gli ostacoli :
in base alla vostra esperienza, cosa ha reso difficile la
gesAone della risorsa in questo caso?

...

Réponses dans le chat…
Risposte nelle chat… 
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Séquence 2- Comment résoudre ces obstacles ?
Sequenza 2- Come risolvere quesA ostacoli ?

Scenario 1 – RaréfacLon des ressources – « Tensions autour de la ressource en eau pour les acLvités 
tourisLques et agricoles dans le Haut Val Susa – Briançonnais » 

Scenario 1 – Rarefazione delle risorse – «Tensioni intorno alle risorse idriche per il turismo e le aMvità agricole 
nell'Alta Val Susa – Briançonnais» 

QuesAon 2 – Proposer des soluAons concrètes :
Quels ouAls ou praAques permedraient d’anAciper,
d’ajuster voire de pacifier les usages ?
a) SoluAons « rapides » (0-6 mois) – agir sans changer les règles
b) SoluAons « passerelles » (6-18 mois) – mieux aligner sans

uniformiser
c) SoluAons « structurelles » (18 mois et +) – sécuriser et pérenniser

Domanda 2 – Proporre soluzioni concrete :
Quali strumenA o praAche consenArebbero di anAcipare,
adeguare o addiridura pacificare gli usi ?
a) Soluzioni “rapide” (0-6 mesi) – agire senza modificare le regole
b) Soluzioni “ponte” (6-18 mesi) – allineare meglio senza uniformare
c) Soluzioni “strudurali” (18 mesi e oltre) – garanAre la sicurezza e la

sostenibilità

Tableau blanc 
Solutions - Beekast

https://my.beekast.com/dd6d77ce1e684118ef160a7d75abab
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Séquence 2- Ouvrons nos horizons
Sequenza 2- Apriamo i nostri orizzonA

Diego Santaliana
Polo Tecnologico Alto AdriaAco
Pôle technologique de la haute AdriaAque
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Séquence 2- Ouvrons nos horizons
Sequenza 2- Apriamo i nostri orizzonA

Olivier Erard
Glaciologue et ingénieur hydrologue de formaAon
Glaciologo e ingegnere idrologo di formazione



L’eau sur la Haute Chaîne du Jura
L'acqua sull'Alta Catena del Jura



Demande initiale :
Etat des lieux de la 
connaissance de l’eau 
pour répondre aux 
besoins de stockage 
pour le pastoralisme

Ordres de grandeur 
&

Diagnostic 
systémique partagé

Données 
« terrain » 

(agriculture, forêt 
conservation, AEP, 

tourisme)

Approche classique 
- Compilation de 

données
- Modélisation

Préparation de la 
concertation en vue 
d’un plan d’actions

Atelier de co-développement

Eléments de langage : 
reformulation de la 

problématique initiale



Domanda iniziale :
Inventario delle 
conoscenze sull'acqua 
per soddisfare le 
esigenze di stoccaggio 
per il pastoralismo

Ordini di grandezza &
Diagnosi sistemica 

condivisa

Dati "sul campo" 
(agricoltura, 
silvicoltura, 

conservazione, 
approvvigionamen
to idrico, turismo)

Approccio classico 
- Compilazione dei dati

- Modellazione

Preparazione della 
consulenza con 

l'obiettivo di un piano 
d'azione

Workshop di co-sviluppo

Elementi del linguaggio: 
riformulazione del problema 

iniziale
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Carte holisLque des usages de l’eau sur la Haute Chaîne du Jura



Demande initiale :
Etat des lieux de la 
connaissance de l’eau 
pour répondre aux 
besoins de stockage 
pour le pastoralisme

Ordres de grandeur 
&

Diagnostic 
systémique partagé

Données 
« terrain » 

(agriculture, forêt 
conservation, AEP, 

tourisme)

Approche classique 
- Compilation de 

données
- Modélisation

Préparation de la 
concertation en vue 
d’un plan d’actions

Atelier de co-développement

Eléments de langage : 
reformulation de la 

problématique initiale

Fluctuations et points 
de bascule

Ateliers de prospective

Eléments de langage : enjeux



Domanda iniziale :
Inventario delle 
conoscenze sull'acqua 
per soddisfare le 
esigenze di stoccaggio 
per il pastoralismo

Ordini di grandezza &
Diagnosi sistemica 

condivisa

Dati "sul campo" 
(agricoltura, 
silvicoltura, 

conservazione, 
approvvigionamen
to idrico, turismo)

Approccio classico 
- Compilazione dei dati

- Modellazione

Preparazione della 
consulenza con 

l'obiettivo di un piano 
d'azione

Workshop di co-sviluppo

Elementi del linguaggio: 
riformulazione del problema 

iniziale

Fluttuazioni e punti di 
svolta

Workshop di lungimiranza

Elementi del linguaggio: problemi





Points de bascule déjà vécus :
- Tarissement de sources.
- Dépérissement de la forêt.
- Arrivée du loup.
- Saut du prix de l’énergie.
- Conflit « randonneur/exploitant ».

Points de bascule plausibles 2040-2050
- Eté sec = normal => tension AEP.
- Hausse des températures des rivières et des 

stocks d’eau (avec incidence qualité).
- Acidifica+on des sols.
- Déstructura+on des sols / glissements de terrain.
- Baisse de l’intérêt pour les alpages.
- Changement de paradigme des modèles 

agricoles (a]en+on : report poten+el de la 
probléma+que « eau et agriculture » dans la 
plaine).

- Baisse de main d’œuvre pour l’entre+en des 
espaces.

- Augmenta+on de la fréquenta+on de la 
montagne.

- Augmenta+on de la préda+on (loup) et des 
dégrada+ons (cerf, sanglier).

- Baisse de la capacité de capta+on carbone par la 
forêt et les prairies.

Leviers d’acLon :
- Me]re le sol au centre des préoccupa+on : co-bénéfices 

« amor+sseur de la variabilité hydrologique », forêt, 
prairies.

- Adapter les pra+ques pastorales : chargement, conduite, 
stockage, présence humaine, ges+on des collec+fs.

- Adapter les règles de ges+on de la biodiversité vers 
l’accompagnement de la fonc+onnalité des milieux.



PunL di svolta già vissuL:
- Prosciugamento delle molle.
- Morte della foresta.
- Arrivo del lupo.
- Aumenta i prezzi dell'energia.
- Confli]o "escursionista/contadino".

PunL di svolta plausibili 2040-2050
- Estate secca = normale = tensione di > di carico 

sanguigno.
- Aumento delle temperature dei fiumi e delle 

scorte idriche (con impa]o sulla qualità).
- Acidificazione del suolo.
- Distruzione del suolo / frane.
- Calo dell'interesse per i pascoli alpini.
- Cambiamento di paradigma nei modelli agricoli 

(a]enzione: potenziale trasferimento della 
ques+one "acqua e agricoltura" alla pianura).

- Riduzione del personale per la manutenzione 
degli spazi.

- Aumento del numero di visitatori sulle 
montagne.

- Aumento della predazione (lupo) e dei danni 
(cervi, cinghiali).

- Riduzione della capacità di ca]ura del carbonio 
da parte di foreste e praterie.

Piste d’azione :
- Me]ere il suolo al centro delle preoccupazioni: co-benefici 

"cuscine]o di variabilità idrologica", foreste, praterie.
- Ada]are le pra+che pastorali: carico, guida, stoccaggio, 

presenza umana, ges+one dei collefvi.
- Ada]are le regole di ges+one della biodiversità per 

supportare la funzionalità degli ambien+.



Demande initiale :
Etat des lieux de la 
connaissance de l’eau 
pour répondre aux 
besoins de stockage 
pour le pastoralisme

Ordres de grandeur 
&

Diagnostic 
systémique partagé

Données 
« terrain » 

(agriculture, forêt 
conservation, AEP, 

tourisme)

Approche classique 
- Compilation de 

données
- Modélisation

Préparation de la 
concertation en vue 
d’un plan d’actions

Atelier de co-développement

Eléments de langage : 
reformulation de la 

problématique initiale

Fluctuations et points 
de bascule

Ateliers de prospective

Eléments de langage : enjeux

Esquisses de stratégie 
et de plan d’actions

Formation-Action des techniciens

Eléments de langage : stratégie/action

Premières actions rapides



Domanda iniziale :
Inventario delle 
conoscenze sull'acqua 
per soddisfare le 
esigenze di stoccaggio 
per il pastoralismo

Ordini di grandezza &
Diagnosi sistemica 

condivisa

Dati "sul campo" 
(agricoltura, 
silvicoltura, 

conservazione, 
approvvigionamen
to idrico, turismo)

Approccio classico 
- Compilazione dei dati

- Modellazione

Preparazione della 
consulenza con 

l'obiettivo di un piano 
d'azione

Workshop di co-sviluppo

Elementi del linguaggio: 
riformulazione del problema 

iniziale

Fluttuazioni e punti di 
svolta

Workshop di lungimiranza

Elementi del linguaggio: problemi

Strategie e linee di 
pianificazione

Formazione Tecnica-Azione

Elementi del linguaggio: strategia/azione

Prime azioni rapide



Amorce de stratégie

NIVEAU 1
Maintien des modèles 

existants…
… de façon raisonnée

Veiller à ne pas alourdir les 
investissements, améliorer les 

pratiques actuelles pour davantage 
d’efficacité environnementale, faire 
vivre les structures de gestion et de 

coopération actuelles.
Gérer les aléas et répondre aux 
besoins urgents en prenant en 

compte le maximum de facteurs 
possibles.

VocaLons de la Haute Chaîne du Jura – Visions partagées du futur

Sur la base du présent état des lieux et des points de bascules plausibles, partage sur les rôles de la Haute Chaîne du Jura pour le territoire (par 
exemple, pour l’eau : fonc@on « château d’eau » pour la plaine dont les fonc@onnalités sont impactées par le changement clima@que) et 

partage des visions du futur désirables à l’horizon 2040-2050 (par exemple pour l’eau : des fonc@onnalités maintenues grâce à une ges@on 
adapta@ve impliquant les acteurs de terrain).

NIVEAU 2
Poursuite des adaptations 

sectorielles … de façon 
raisonnée

Actions visant à répondre aux 
fluctuations à court/moyen termes, 

mais insuffisantes pour le 
moyen/long terme ou les points de 

bascule.
Investissements ou coûts de gestion 

à maîtriser pour se garder des 
marges de manœuvre pour les 
actions d’adaptation collective.

NIVEAU 3
Vers une gestion adaptative 

collective

Actions visant à répondre aux 
fluctuations à moyen/long termes, 
visant la robustesse des modèles.
Accompagner les changements de 

paradigmes pour les différents 
secteurs d’activités : agriculture, 

forêt, tourisme, conservation, gestion 
de l’eau.

Rechercher de nouvelles chaînes de 
valeurs.



Avviare una strategia

LIVELLO 1
Mantenere i modelli 

esistenti...
… in modo ragionato

Garantire che gli investimenti non 
siano gravati, migliorare le pratiche 
attuali per una maggiore efficienza 

ambientale, mantenere vive le 
strutture di gestione e cooperazione 

attuali.
Gestire le contingenze e rispondere 
a bisogni urgenti tenendo conto del 
maggior numero possibile di fattori.

Vocazioni dell'Alta Catena del Jura – Visioni condivise del futuro

Sulla base di questo inventario e dei possibili pun@ di svolta, condividendo i ruoli della Haute Chaîne du Jura per il territorio (ad esempio, per 
l'acqua: funzione "torre dell'acqua" per la pianura le cui funzionalità sono influenzate dal cambiamento clima@co) e condividendo visioni 

desiderabili per il futuro entro il 2040-2050 (ad esempio per l'acqua:  funzionalità mantenute grazie a una ges@one adaRva che coinvolge gli 
aSori sul campo).

LIVELLO 2
Continuazione degli 

aggiustamenti settoriali ... in 
modo ragionato

Azioni per rispondere alle fluttuazioni 
a breve/medio termine, ma 

insufficienti per il medio/lungo 
termine o i punti di svolta.

Investimenti o costi di gestione da 
controllare per mantenere spazio di 
manovra per azioni di adattamento 

collettivo.

LIVELLO 3
Verso una gestione collettiva 

adattiva

Azioni volte a rispondere alle 
fluttuazioni di medio/lungo termine, 

puntando alla robustezza dei modelli.
Supporto ai cambiamenti di 

paradigma per i vari settori di attività: 
agricoltura, silvicoltura, turismo, 

conservazione, gestione delle acque.
Cerca nuove catene del valore.



Maintien des modèles 
existants…

… de façon raisonnée

VocaLons de la Haute Chaîne du Jura – Visions partagées du futur

Pour le pastoralisme : stockages 
supplémentaires sur Les Platières (diag. 
pastoral de 2019 : 2 citernes de 15 m3) et la 
Calame (citerne de récupération d’eau de 
pluie), régularisation des prises d’eau sur le 
réseau de neige de culture par les alpages 
gessiens et le Fierney.
Pour la forêt : gestion « au mieux » du 
dépérissement.
Pour l’eau potable : protection des sources, 
interconnexions, rendement de réseau, 
observation du comportement des ressources.
Pour le tourisme : réorganisation du domaine 
skiable de Lélex (sans prélèvement d’eau 
supplémentaire) / attention au développement 
des activités de pleine nature.

Poursuite des adaptations 
sectorielles … de façon 

raisonnée

Pour le pastoralisme : rénovation des goyas
bâchés avec intégration des enjeux 
environnementaux (biodiversité, paysages, 
évaporation), imperméabilisation des goyas de 
Thoiry Devant et de Curson (le pus bas) => cf. 
REX stockages de l’eau en alpage.
Pour la forêt : régénération, équipement en 
petites citernes pour lutter contre les départs de 
feux, amélioration des accès.
Pour l’eau potable : recherche de nouvelles 
ressources, sensibilisation aux usages de l’eau.
Pour le tourisme : neige de culture La Vattay/La 
Faucille si traitement de l’eau ruisselée et si 
compatible avec règlement réserve, adaptation 
éventuelle du débit réservé Valserine, médiation 
auprès des usagers.

Actions Actions

Vers une gestion adaptative 
collective

Pour le pastoralisme : tendre vers des 
modèles robustes, levier pour la 
fonctionnalité des milieux => action rapide : 
Plan de Gestion Intégrée Systémique
Pour la forêt : régénération vers la 
fonctionnalité des milieux, accompagnement 
du changement, prévention des risques de 
départs de feux.
Pour l’eau potable : adopter des principes 
régénératifs pour la Haute Chaîne et la 
Plaine, intégrer l’évolution climatique dans le 
PGRE.
Pour le tourisme : développer des offres 
qui permettent de canaliser tout en faisant 
vivre des expériences riches, impliquer la 
population locale.

Actions

Vers un plan d’acLons



Mantenere i modelli 
esistenti...

… in modo ragionato

Vocazioni dell'Alta Catena del Jura – Visioni condivise del futuro

Per il pastorale: ulteriore stoccaggio su Les 
Platières (diagnosi pastorale del 2019: 2 
cisterne da 15 m3) e La Calame (serbatoio di 
recupero delle acque piovane), regolazione 
delle prese d'acqua sulla rete di neve artificiale 
presso i pascoli montani di Gessia e il Fierney.
Per la foresta : gestione della morte "al 
massimo".
Per l'acqua potabile : protezione delle fonti, 
interconnessioni, efficienza della rete, 
osservazione del comportamento delle risorse.
Per il turismo : riorganizzazione dell'area 
sciistica di Lélex (senza prelievo d'acqua 
aggiuntivo) / attenzione allo sviluppo delle 
attività all'aperto.

Continuazione degli 
aggiustamenti settoriali ... in 

modo ragionato

Per il pastorale : ristrutturazione della guava a 
telo con integrazione delle questioni ambientali 
(biodiversità, paesaggi, evaporazione), 
impermeabilizzazione dei goya di Thoiry Devant e 
Curson (il più basso) => cfr. Stoccaggio d'acqua 
REX nei pascoli alpini.
Per la foresta : rigenerazione, attrezzature con 
piccole cisterne per combattere gli scoppi di 
incendi, miglioramento dell'accesso.
Per l'acqua potabile : ricerca sulle nuove risorse, 
consapevolezza degli usi dell'acqua.
Per il turismo : nevicate artificiali La Vattay/La 
Faucille se trattamento delle acque di deflusso e, 
se compatibili con le normative della riserva, 
possibile adattamento della portata riservata 
Valserine, mediazione con gli utenti.

Azioni Azioni

Verso una gestione collettiva 
adattiva

Per il pastoralismo : passare a modelli 
robusti, una leva per la funzionalità degli 
ambienti = > azione rapida: Piano di 
Gestione Sistemica Integrata
Per la foresta: rigenerazione verso la 
funzionalità ambientale, supporto al 
cambiamento, prevenzione del rischio di 
focolai di incendi.
Per l'acqua potabile: adottare principi 
rigenerattivi per l'Alta Catena e la Pianura, 
integrare il cambiamento climatico nel 
PGRE.
Per il turismo : sviluppa offerte che 
rendano possibile il canale offrendo 
esperienze ricche e coinvolgendo la 
popolazione locale.

Azioni

Verso un piano d'azione
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Séquence 2- Comment résoudre ces obstacles ?
Sequenza 2- Come risolvere quesA ostacoli ?

Territoire cible : L’Espace Mont-Blanc (Vallée d'Aoste –
Italie, Haute Savoie & Savoie – France) et Les Hautes
Vallées (Province de Turin et de Cuneo – Italie, Hautes
Alpes – France)
Mise en situaAon : Un jeune saisonnier italien souhaite
travailler dans le massif de la Vanoise en Savoie, dans les
méAers de la montagne. Bien qu’il dispose d’un diplôme
obtenu en Italie et d’une solide expérience en haute
montagne, il n’arrive pas à faire reconnaître ses
compétences en France : les employeurs interprètent mal
son diplôme et les procédures administraAves paraissent
longues et incertaines. À l’approche de la saison, il peine à
obtenir des informaAons claires sur ses chances d’être
recruté rapidement ou de faire valoir certaines
compétences pour exercer, même temporairement.

Scenario 2 – ÉducaLon et FormaLon – « La validaLon des compétences des méLers de la montagne »
Scenario 2 – Istruzione e formazione – «La convalida delle competenze nelle professioni legate alla montagna»

Territorio interessato : L'Espace Mont-Blanc (Valle d'Aosta -
Italia, Alta Savoia e Savoia - Francia) e Le Hautes Vallées
(Provincia di Torino e Cuneo- Italia, Alte Alpi- Francia).

Situazione : Un giovane stagionale italiano desidera
lavorare nel massiccio della Vanoise, in Savoia, nel sedore
delle acvità montane. Sebbene abbia conseguito un
diploma in Italia e abbia una solida esperienza in alta
montagna, non riesce a far riconoscere le sue competenze
in Francia: i datori di lavoro interpretano male il suo
diploma e le procedure amministraAve sembrano lunghe e
incerte. Con l'avvicinarsi della stagione, faAca a odenere
informazioni chiare sulle sue possibilità di essere assunto
rapidamente o di far valere alcune competenze per
esercitare, anche temporaneamente.
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Séquence 2- Comment résoudre ces obstacles ?
Sequenza 2- Come risolvere quesA ostacoli ?

QuesAon 1 – IdenAfier les obstacles :
D’après votre expérience, qu’est ce qui a rendu la
reconnaissance des compétences difficile entre ces
territoires ?
…

Domanda 1 – IdenAficare gli ostacoli :
In base alla vostra esperienza, cosa ha reso difficile il
riconoscimento delle competenze tra quesA territori?

...

Réponses dans le chat…
Risposte nelle chat… 

Scenario 2 – ÉducaLon et FormaLon – « La validaLon des compétences des méLers de la montagne »
Scenario 2 – Istruzione e formazione – «La convalida delle competenze nelle professioni legate alla montagna»
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Séquence 2- Comment résoudre ces obstacles ?
Sequenza 2- Come risolvere quesA ostacoli ?

Tableau blanc 
Solutions - Beekast

QuesAon 2 – Proposer des soluAons concrètes :
Quels ouAls ou praAques permedraient de fluidifier et
sécuriser cede reconnaissance ?
a) SoluAons « rapides » (0-6 mois) – agir sans changer les règles
b) SoluAons « passerelles » (6-18 mois) – mieux aligner sans

uniformiser
c) SoluAons « structurelles » (18 mois et +) – sécuriser et pérenniser

Domanda 2 – Proporre soluzioni concrete :
Quali strumenA o praAche consenArebbero di rendere più
fluido e sicuro questo riconoscimento ?
a) Soluzioni “rapide” (0-6 mesi) – agire senza modificare le regole
b) Soluzioni “ponte” (6-18 mesi) – allineare meglio senza uniformare
c) Soluzioni “strudurali” (18 mesi e oltre) – garanAre la sicurezza e la

sostenibilità

Scenario 2 – ÉducaLon et FormaLon – « La validaLon des compétences des méLers de la montagne »
Scenario 2 – Istruzione e formazione – «La convalida delle competenze nelle professioni legate alla montagna»

https://my.beekast.com/dd6d77ce1e684118ef160a7d75abab
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Séquence 2- Ouvrons nos horizons
Sequenza 2- Apriamo i nostri orizzonA

Zoom sur le projet Erasmus+ "TEAMM" - TransiAon 
Écologique et AdaptaAon des MéAers de la Montagne / 

Zoom sul progedo Erasmus+ "TEAMM" - Transizione 
ecologica e adadamento delle professioni montane

- Les partenaires : l'AFRAT (FR) agit sur l’adaptaAon des compétences des
personnes qui souhaitent vivre et travailler sur les territoires ruraux et
de montagne. La FondaAon Montagne Sûre (IT) agit dans le domaine de
la formaAon professionnelle (organisme agréé par la Région Autonome
Vallée d’Aoste)

- Partners : AFRAT (FR) agisce sull'adadamento delle competenze di chi
desidera vivere e lavorare in aree rurali e montane. La Fondazione
Montagna Sicura (IT) opera nel campo della formazione professionale
(organismo approvato dalla Regione Autonoma della Valle d'Aosta)
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Contexte : AnAciper les évoluAons climaAques et
socioéconomiques des territoires de montagne implique une
prospecAve sur les mutaAons futures des secteurs et des méAers
afin d’adapter le plus en amont possible les compétences des
professionnels de la montagne.

ObjecAfs :
o Comprendre l’impact du changement climaAque sur

l’évoluAon des méAers de la montagne en France et en Italie
o Proposer des adaptaAons des parcours de formaAon au

niveau transalpin
o Adapter l'enseignement et la formaAon professionnelle aux

besoins du marché du travail en montagne

Groupe cibles : Professionnels de la montagne ; InsAtuAons
publiques des deux territoires en charge de l'orientaAon poliAque
et du financement du secteur de la formaAon professionnelle ;
Formateurs des deux associaAons

Séquence 2- Comment résoudre ces obstacles ?
Sequenza 2- Come risolvere quesA ostacoli ?

Contesto : AnAcipare i cambiamenA climaAci e socio-economici
nei territori montani implica una lungimiranza sui futuri
cambiamenA nei sedori e nelle professioni per adadare le
competenze dei professionisA montani il più possibile a monte.

Obiecvi :
o Comprendere l'impado del cambiamento climaAco

sull'evoluzione delle professioni montane in Francia e Italia
o Proponendo adadamenA dei corsi di formazione a livello

transalpino
o Adadare l'istruzione e la formazione professionale alle

esigenze del mercato del lavoro montano

Gruppo target : professionisA di montagna; IsAtuzioni pubbliche
dei due territori incaricate dell'orientamento poliAco e del
finanziamento del sedore della formazione professionale;
Allenatori di entrambe le associazioni
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AcAvité 1 : RéalisaAon d’un état des lieux transalpin des
évoluAons des territoires, des méAers et des disposiAfs de
formaAon

AcAvité 2 : Diffusion de l'état des lieux partagé lors d'une journée
de resAtuAon lors du FesAval InternaAonal des MéAers de la
Montagne (Chambéry)

AcAvité 3 : ConstrucAon d’une feuille de route pour proposer des
parcours de formaAon transalpins via :
o L’idenAficaAon de nouveaux parcours de formaAon à travers

deux journées (une en France, une en Italie), en présence de
professionnels de la montagne et de formateurs

o La formalisaAon d’une feuille de route pour la mise en place
des parcours de formaAon au niveau transalpin

Séquence 2- Comment résoudre ces obstacles ?
Sequenza 2- Come risolvere quesA ostacoli ?

Acvità 1 : Effeduare un inventario transalpino dell'evoluzione di
territori, professioni e sistemi di formazione

Acvità 2 : Distribuzione dell'inventario condiviso durante una
giornata di resAtuzione al FesAval Internazionale delle Professioni
di Montagna (Chambéry)

Acvità 3 : Costruzione di una roadmap per offrire corsi di
formazione transalpina tramite:
o L'idenAficazione di nuovi corsi di formazione in due giorni (uno

in Francia, uno in Italia), alla presenza di professionisA e
formatori di montagna

o La formalizzazione di una tabella di marcia per l'aduazione dei
corsi di formazione a livello transalpino
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Boîte à ouAls pour aller plus loin
StrumenA uAli per approfondire

Les outils à votre disposition

- Glossaire franco-italien : les mots clés
- SélecAon d’arAcles de presse (français et

italiens) sur la thémaAque
- Podcast (France) – “La coopéraAon

transfrontalière au cœur de l’Europe”
(02/2025) : Épisode 7 – La coopéraAon
transfrontalière au cœur de l’Europe - InsAtut
Terram

Gli strumenti a vostra disposizione

- Glossario franco-italiano: le parole chiave
- Selezione di arAcoli di stampa (francese e

italiano) sul tema
- Podcast (Francia) – "Cooperazione

transfrontaliera nel cuore dell'Europa"
(02/2025): Episodio 7 – Cooperazione
transfrontaliera nel cuore dell'Europa - InsAtut
Terram

https://institut-terram.org/podcasts/episode-7-la-cooperation-transfrontaliere-au-coeur-de-leurope/
https://institut-terram.org/podcasts/episode-7-la-cooperation-transfrontaliere-au-coeur-de-leurope/
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Conclusion et prochaines étapes
Conclusione e prossimi appuntamenA

Votre avis compte !
- QuesAonnaire de saAsfacAon à compléter

avant le 30/01/2026 :
hdps://forms.gle/xL3pbEcTAC3r1A1f9

Nos prochains rendez-vous
- Atelier thémaAque n°4 : printemps 2026

La vostra opinione è importante !
- QuesAonario di soddisfazione da compilare

entro il 30/01/2026
hdps://forms.gle/xL3pbEcTAC3r1A1f9

Prossimi appuntamenti
- Workshop temaAco n°4 : primavera 2026

https://forms.gle/xL3pbEcTAC3r1A1f9
https://forms.gle/xL3pbEcTAC3r1A1f9

